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1. Purpose of the STSM  
 
Investigation on orthography dictionaries and orthography portals, their necessity, categories, data 
and metadata, relationship to scholar dictionaries and their number and representation in European 
languages. 
 
2. Description of the work carried out during the STSM  
 
I have searched the orthographic lexicography practice in 36 European official languages, both 
national (28) and regional (8) ones. (The research will be continued to cover some more.) They have 
been categorized in five groups according to the existence of regulatory bodies, official orthographic 
rules, orthographic lexicography and online access. The fact that more than 60 % of European 
languages have tradition of orthographic lexicography has been discovered and even fifteen 
languages are developing the official orthography portals. Further analysis has been conducted 
based on established 18 (technical) quantitative and 10 qualitative (lexicographic) criteria. The 
quantitative criterion has been scored with grades (0 – not supported, 1 – partially supported, 2 – 
fully supported) so we were able to make a list of graded languages in which those on the top of the 
list represent “the best orthographic lexicography practice”. Danish, Slovenian and Dutch languages 
are the ones with the highest scores. The Danish case, as the most developed and organized 
orthography practice in Europe, achieved the two-third of the maximum amount of scores which 
indicates that more work has to be done on technical, methodological and content perspectives in 
order for language community to have the most user-friendly, helpful and advanced lexicography 
practice. 
Among all analyzed minority languages, Basque and Frisian are the most standardized (comparable 
to the level of European national languages), but general remark for the rest is they are in lack of 
official writing standardization. The European Dictionary Portal for minority languages is an idea 
that might help the standardization initiatives and foster the language preservation efforts. 
 
Except for the purpose of orthographic lexicography study (overview, tradition, categorization, 
description, best practice, references etc.), this research has been conducted to give contribution to 
the European Dictionary Portal building efforts (Working Group 1 task). Here are three major points 
that are going to be proposed: (1) the orthographic lexicography portals should be part of European 
dictionary portal as they fulfil basic criteria (they represent scholar dictionaries and highly 
standardized part of lexicography). (2) The European metalexicography or dictionary methodology is 
severe versatile (e.g. seven symbols to mark word division) and dictionary centers and regulatory 



bodies should think of common lexicographic operators, labels and structure. (3) It is believed that 
orthographic lexicography, due to its accessibility and copyright issues, could serve as a European 
dictionary prototype that integrates scholar and standardized lexical data from many European 
languages. 
 
All research results are going to be published in a lexicography journal. The plan is to send a paper 
for a review within a month or so to the International Journal of Lexicography. 
 
During my stay, I participated in the conference at the Fryske Akademy “The Role of Lexicography in 
Standardisation and Purification of Lesser Used Languages” (http://www.fryske-
akademy.nl/lexicography2015/) on April 17, 2015. 
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5. References – web-sources (orthography portals) 
 
Basque – “Hiztegi batua” (www.euskaltzaindia.eus/hiztegibatua) 
Belarus – “Слоўнік беларускай мовы” (http://www.slounik.org/sbm) 
Croatian – “Pravopisni rječnik” (http://pravopis.hr/rjecnik/) 
Czech – “Slovník” (http://prirucka.ujc.cas.cz/ and http://www.nechybujte.cz/pravidla-ceskeho-

pravopisu) 
Danish – “Retskrivningsordbogen” (http://www.dsn.dk/ro/) 
Dutch – Woordenlijst Nederlandse Taal (http://woordenlijst.org/) 
Frisian – “Foarkarswurdlist” (http://taalweb.frl/foarkarswurdlist) 
Germany – “Wörterverzeichnis” (http://www.korrekturen.de/regelwerk/woerterverzeichnis/) 
Polish – “Wielki słownik ortograficzny” (http://sjp.pwn.pl/lista) 
Portuguese – “Vocabulário Ortográfico Comum da Língua Portuguesa” (http://voc.cplp.org/) 
Romanian – “Dicționarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române” 

(http://www.webdex.ro/online/dictionar_ortografic_al_limbii_romane/)  
Russian – “Русский орфографический словарь” (http://goo.gl/1b70lB ) 
Slovak – “Slovník” (http://slovnik.azet.sk/pravopis/)  
Slovenian – “Slovar” (http://bos.zrc-sazu.si/sp2001.html) 
Swedish – Svenska Akademiens ordlista 

(http://www.svenskaakademien.se/svenska_spraket/svenska_akademiens_ordlista/saol_pa_na
tet/ordlista) 
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